Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

sadA madini-gambhlravANi 

In the kRti 'sadA madini talatu' - rAga gambhlravANi (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja sings praises of Lord Siva. 

P sadA 'madini talatu kadarA 

mud(A)spada nagaj(A)dhipatE 

A sadA Siv(A)nandasvarUpa 

sadaya mOda hRdaya pada sarOjamula nE (sadA) 

C dig- ambar( 2 A) ntaka daitya hara 

dig- 1 Sa sannuta gangA dhara 
3 mRg(A)nka SEkhara naTana catura 
manupa samayam(i)dirA tyAgarAj a vinuta (sadA) 

Gist 

O Abode of Bliss! O Consort of pArvatl ! 

O Lord sadA Siva! O Embodiment of Bliss! O Merciful Lord! O Ever 
J oyful hearted! 

O Naked One! O Slayer of asura 'antaka'! O Lord well- praised by Lords of 
Quarters! O Wearer of gangA! O Wearer of digit of Moon on the head! O Expert 
in Dance! O Lord praised by this tyAgarAja! 

Am I not always remembering You in my mind? 

Am I not always remembering Your Feet Lotus in my mind? 

Now is the opportune moment to protect me. 

Word-by-word Meaning 

P Am I not (kadarA) always (sadA) remembering (talatu) You in my mind 
(madini)? 

O Abode (Aspada) of Bliss (mudA) (mudAspada)! O Consort (adhipatE) 
of pArvatl - daughter of himavAn - the Mountain (nagajA) (nagajAdhipatE) ! 



A O Lord sadA Siva! O Embodiment (svarUpa) of Bliss (Ananda) 
(SivAnanda)! O Merciful (sadaya) Lord! O EverJ oyful (mOda) hearted (hRdaya)! 

Am I (nE) not always remembering Your Feet (pada) Lotus (sarOjamula) 
in my mind? O Abode of Bliss! O Consort of pArvatl ! 

C O Naked One (dik-ambara) (digambara) (literally who has quarters as 
garment)! O Slayer (hara) of asura (daitya) 'antaka' (digambarAntaka) ! O Lord 
well- praised (sannuta) by Lords (ISa) of Quarters (dik) (dig-ISa)! O Wearer 
(dhara) of gangA! 

0 Wearer of digit of Moon (mRga anka) (mRgAnka) (literally deer- 
marked) on the head ( SEkhara) ! O Expert (catura) in Dance (naTana) ! 

Now (idirA) is the opportime moment (samayamu) (samayamidirA) to 
protect (manupa) me. O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! 

Am I not always remembering You in my mind? O Abode of Bliss! O 
Consort of pArvatl ! 

Notes - 
Variations - 

1 - madini talatu - madindaladu : As 'madini talatu' is the appropriate 
usage, it has, accordingly, been adopted. 

3 - mRgAnka SEkhara - mRgAnga SEkhara : 'mRgAnka' is the correct 

word. 

References - 

2 - antaka daitya hara - slaying of antakAsura by Lord Siva by His trident 
is mentioned in tirumUlar's 'tirumandiram' verse 339 (tamil). Please also visit 
website on 'antaka' - http:/ / www.svabhinava.ora/brahmanicide/ OriginMyth/ 

Alternatively, vanquishing of 'antaka' i.e. Lord of Death by Lord Siva to 
save mArkaNDEya who sought refuge in Him may also be applicable; in this case, 
the epithet will be interpreted as 'vanquisher (hara) of yama (antaka) and other 
asuras (daitya)'. 

Alternatively, 'antaka' may also be applied directly to Lord Siva - He 
being the Lord of Destruction (laya). In this case, 'daitya hara' will be taken as a 
separate epithet. 

Comments - 

This kRti is marked as 'doubtful' in one of the books - meaning that 
there is a doubt whether this kRti was indeed composed by Sri tyAgarAja. 

Devanagari 

T T. W rle5cT 
TT(^T)W ^(^T)TW 
3T. fcr(cd)^K 

WT Tffc FF % (TT) 

^r. FT 

TftlT TOT 


wr WT(fa)feT r^TFRM fer (TT) 

English with Special Characters 

pa. sada madini talatu kadara 
mu(da)spada naga(ja)dhipate 

а. sada si(va)nanda svarupa 

sadaya moda hrdaya pada sarojamula ne (sa) 
ca. digamba(ra)ntaka daitya hara 
di(gi)sa sannuta ganga dhara 
mr(gam)ka sekhara natana catura 
manupa samaya(mi)dira tyagaraja vinuta (sa) 

Telugu 

б. 6CJ 75 60 <56 &o<zk) 

6 ooCcp)^^ 66(a5 7 066cii 

€5. 6CJ 75 $(5y°)66 

56c& Sj 7 ^ 6y^6c& 66 56 s a36joc> 6 (6) 

6. 666cr)(a 7 066 5>6g 6^6 
56oy6 6orp 66 
5cr)(rpo)6 ^sd6 666 6606 
6j6o6 66oo&i(6o)6cs 7) 6606 ( 6) 

Tamil 

u. emfgrT 3 LD^issfl ^eugj <s^ 3 ijit 
(Lp(^rr 3 )eruu^ 3 n)« 3 (go[r)i§ 4 uGf5 
emfgiT 3 <S7 z57 (<5 u it) < s?n rb ^ 3 erueu^u 

em^ 3 uj Gld[t^ 3 QjD(75f5 3 uj ufg 3 ewGijn'6D(Lpeo Gjb (em) 
ff. $(<95)6u 3 (ijrT)rFjf5<95 ots^uj sypij 
^1 3 (^ 3 )67U emsffTgu^ <95 3 rEJffin 3 £5 4 ij 

Lb(75(s5iT 3 )rEJcg5 (Serv& 2 \j [blot ffgjij 

ldotuu en)LDUj(Li51)^l 3 ij[T ^uj[Ta 3 [j[T^ oSlgyfB (em) 

CTQJSULDUJ(LpLb LSTTGTT^^lioiiflcb fe_65T«n<o5T) (@OT65Tffi^«[TGrt)OTe5T(3rDrT? 
ffi£[fluLSl6pOTJD<aSlLGLD! LD«T)60LDffi6TT LDSTOmSTTIT ! 


e^rr^lGuGioffT! L0sy^G^rTG65T! 



ffi 0 «nsroriL|«r)i_GiJjrT( 3 io 5 T! asiflffi®® ^^aj^G^rrG 65 T! 
e_«iT§i ^l 0 SLii£)_^ ^rrLDanrraanGTT rrjrrefT 

CTQJSULDUJ(LpLb ^OTemj^istfliob fe_6ffT«n<o5T) (@OTOTffi^®frG|I)OT6ffTGrDrT? 
ffi<srfluL51@ianrDsiSli_GLD! ld«T)60lds<stt LDsrorrTGTTrr ! 

^lffiLburrG65T! ^rB^ffirrsrrramoffT GuanajsjGajrrGioffT! 

^lane LDe5T65Trrrr£b Gurrrripu QurriGnonGeji! ffir^«nsu_i<srof)G 6 LirTG«>T! 

((Lpujd) #l65T65T) erj^lrr GearrGiSffT! rBi_0u^^l65fld) sycbsusuGioffT! 
ffiuuu^ri)®^ ^ 0 £MTL§^ijjujrT; ^liurTarrrreioffTrTd) Gurrrripu QurfiGjunGioffT! 

CTQJSULDUJ(LpLb 2_<SrTGn^^lio5fl£b fe_6ffT«n«>T) (@OT65Tffi^OTG|I)OT6ffTGrDrT? 
ffi<sifluL51@ianrDsiSli_GLD! LDamsuLDssrT LDsrorrTsnrT ! 

^laLburreir - ^^anLffisrTrrip - ^lansaansfiGuj <^,«r)i_iurTS ^SMflusyeir 

Kannada 

d. dcra dodD dodb ^dos 
dDa(c3a)^d dd(2S3)Qd;ie 
t9. rOC 35) l^&OO^dd r^,dje)eJ J 

dda±> dosed s^dad dd d&oe&sdoae) de (d) 
d. ddd^os)^ cSj^j dd 
d(he)d dd^d dons qSd 
dbj(nao)3 desod d&3d ddbd 
dodod ddoai>(£D)e>os 3^rto3&s ddod (d) 

Malayalam 

oJ. 00(30 oolool ®)&J(0)J dft>(3®0 
2)^((30)O0nJ(3 0)0)(S0)(JUloJ<3®) 

(ST3. 00(30 00l((00)0)03 OOJ®^oJ 

CTO (3 CO) (32)0(3 nD^OQQ) oJ(3 00<3®0^2)J&J (30) (oo) 

^j. ( 3 la)( 26 m((oo)nra)cft. 6 ) 6 )( 3 ®o> an® 

(31(0)1)00 OOOTDJ®) 0)o0)0 (JO® 

2^(0)0o)<ft> <30060® 0)SO) sJ®)^® 

fflO)JoJ 00ffl00)(ffl1)(3l®0 ®0>00)®0^ OllO)^®) (oo) 

Assamese 


d". ^Wf 

^(vSrt)frTO 



v5T. ^T'Tt f*t(at)F^ RRRt 


TO (RR W 9F CF (3T) 

F. fFR^RD^R^ C*i^ ZR 
ft(*fr)*r 9fo TnRT FF 
RCRRR 3 ' C^m FlrT Fv|R 

wF(f^)fwr ^m-RFs? f of) 

Bengali 

F. 9Ft vsRv^ wr 
S[(FT)~FF FR(R?f)fFFR3 

W. RFt Rt(Ff)FR Wf 

9FF CFtF W ‘ 9 R RIRFSFpT CF (R) 

F. fF^(FtW^¥R 
fF(^tH 9fo FsFT FF 
R(FR)F> CR^ FlrT RJF 
F^f FFF(fF)fwt RUFFES? f^>3 (ST) 

Gujarati 

U. ?-L£l hKPl ctC-ict 3fc?L 

*H. etfcl [$L(ciL)^^. 

H.U d£4. H6. ^WhCF. cl ($i) 

*1. E°LKH(?L)c-clS IcU. d? 

E(°[l)$L ^-L^Lct °l°LL U? 

^(°lL)s ?W? «tcj? 

H4H ^-LHU([H)E?L cUIRieiRV pKct (?-l) 

Oriya 

9- 9QI 909 GOG QQQI 



9(01)9)0 00(01)9960 

cx 

21- 901 0(91)00 9909 

\ Os 

909, 6910 009, 90 9601090 60 (9) 

Co cx 

G - 0 61 9 (0 1)00 60GH 00 
0(01)61 90G 0°0I 90 

Ik 

9(01)0 66100 000 OGO 

Co cx 

900 990,(9)001 GH 1001 Q 90G (9) 

cx cx 

Punjabi 

U. 7TE 1 Kfefe 3753 
K(^)TTW ?^T(rT)ftn43 
*f. TTO 1 TJfU 

TTETCT ftpCT UE TTOiTHH & (h) 

E. fTOTTOT^)?^ TO 
Hrtd did I 1 CRT 
ft^TO^l TO 33S ETO 
HTOT TTWT(fH)fe3 T 3TO1TO f%33 (TT) 



